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‘Opoila  vap oty A Baoweia TtV olpavv avBpwtiw, oikodeomotn,
Serupa karena adalah - Kerajaan - Surga manusia tuan-rumah
G3664 G1063 G1510 G3588  G0932 G3588  G3772 G0444 G3617

dotlg €ERNBev  &pa Tpwi HoBwoacBal  €pydrtag  €ig TOV  apmeA®@va
yang  keluar bersama pagi-pagi menyewa pekerja untuk - kebun-anggur
G3748  G1831 G0260 G4404 G3409 G2040 G1519  G3588  G0290
altod.

nya

G0846

"Adapun hal Kerajaan Sorga sama seperti seorang tuan rumah yang pagi-pagi benar keluar mencari pekerja-
pekerja untuk kebun anggurnya.

ouvpdwvnoag ¢ HETa OV  épyat@v Ek Snvapiou tTHv  Auépay,
setuju dan  dengan - pekerja untuk satu-dinar - hari
G4856 G1161  G3326 G3588  G2040 G1537  G1220 G3588  G2250
améotellev  altolC  Eig OV AumeAva auvtod.

mengirim mereka ke - kebun-anggur nya

G0649 G0846 G1519 G3588  G0290 G0846

Setelah ia sepakat dengan pekerja-pekerja itu mengenai upah sedinar sehari, ia menyuruh mereka ke kebun
anggurnya.

kal  &EeNBrv  TEpl  TpiTnV  Gpav, EiSev d\\oug €ottag €v T ayopd
dan keluar sekitar ketiga jam melihat lain berdiri di - pasar
G2532  G1831 G4012  G5154 G5610  G3708 G0243 G2476 G1722 G3588  G0058
apyoug;

menganggur

G0692

Kira-kira pukul sembilan pagi ia keluar pula dan dilihatnya ada lagi orang-orang lain menganggur di pasar.

kal  ékelvolg elmev, Ymdyete kal  Opelg  &ig TOV  AumeA®va, kKat 0O

dan mereka berkata Pergilah juga kamu ke - kebun-anggur dan  apa
G2532  G1565 G3004 G5217 G2532 G4771  G1519 G3588  G0290 G2532  G3739
gav R Sikalov, SwWow Opiv.

jika adalah  adil akan-kuberikan kepadamu

G1437  G1510 G1342 G1325 G4771

Katanya kepada mereka: Pergi jugalah kamu ke kebun anggurku dan apa yang pantas akan kuberikan
kepadamu. Dan mereka pun pergi.

ol 6¢ amiABov. TAAwv &€ eEeNBwv  Tepl  EkTnV Kat  évatnv wpav,
- dan  pergi lagi dan  keluar sekitar keenam dan kesembilan  jam
G3588 G1161  GO565 G3825  G1161 G1831 G4012 G1623 G2532  G1766 G5610

¢rmolnosv  woaltwe,.
melakukan demikian
G4160 G5615
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Kira-kira pukul dua belas dan pukul tiga petang ia keluar pula dan melakukan sama seperti tadi.

6  mepl  6¢ THy  évdekdtny, £EeNBrv, e0pev dMoug €ot@tag, Kkal  A€yel
sekitar dan - kesebelas keluar menemukan lain berdiri dan berkata
G4012 G1161 G3588 G1734 G1831 G2147 G0243 G2476 G2532  G3004
aotolc, i 08  fotnkate  BAnv v Auépav  apyol?
kepada-mereka Mengapa di-sini berdiri sepanjang - hari menganggur
G0846 G5101 G5602  G2476 G3650 G3588  G2250 G0692

Kira-kira pukul lima petang ia keluar lagi dan mendapati orang-orang lain pula, lalu katanya kepada mereka:
Mengapa kamu menganggur saja di sini sepanjang hari?

7 Aeyouow  avt®, ‘ot oU6elg AUAG  €uloBwoato.  A€yel
berkata kepada-nya Karena tidak-seorangpun kami  menyewa berkata
G3004 G0846 G3754 G3762 G1473  G3409 G3004
auTolg, ‘Yridyete kal  Opelg  €ig TOV  apmeA®dva, <kat o Qv
kepada-mereka Pergilah  juga kamu ke - kebun-anggur dan apa jika
G0846 G5217 G2532 G4771  GI1519 G3588  G0290 G2532 G3739 G1437
ol Sikaov AAPecBe>.
adalah  adil akan-kamu-terima
G1510 G1342 G2983

Kata mereka kepadanya: Karena tidak ada orang mengupah kami. Katanya kepada mereka: Pergi jugalah kamu
ke kebun anggurku.

8 opiag 6¢ VEVOUEVNG,  AEyeL o KUplo¢ To0  AuUTEADVOC ™
petang dan tiba berkata - tuan - kebun-anggur kepada-
G3798 G1161  G1096 G3004 G3588  G2962 G3588  G0290 G3588

ETITPOTIw avtod, KdaAhecov  touQ épydtag, kal — amodog «avtolgy TOV  HLoBov,

mandor nya Panggillah - pekerja dan bayarlah mereka - upah
G2012 G0846 G2564 G3588  G2040 G2532  G0591 G0846 G3588  G3408
ap&dpevog AaAmod TV €oyATWY  EWG OV  TIPWIWV.

mulai dari - terakhir sampai - pertama

G0756 GO575 G3588  G2078 G2193 G3588  G4413

Ketika hari malam tuan itu berkata kepada mandurnya: Panggillah pekerja-pekerja itu dan bayarkan upah
mereka, mulai dengan mereka yang masuk terakhir hingga mereka yang masuk terdahulu.

9 kKat  éNBdvtec ol Tepl Thv  &vbekdtnv Qpav, &Aafov ava
dan  datang - sekitar - kesebelas  jam menerima masing-masing
G2532  G2064 G3588 G4012  G3588 G1734 G5610  G2983 G0303
Snvaptlov.
satu-dinar
G1220

Maka datanglah mereka yang mulai bekerja kira-kira pukul lima dan mereka menerima masing-masing satu
dinar.

10 kal  €NBovteg ol mpQToL, évoploav  OTL TAelov  Anuovtal, Katl
dan  datang - pertama menyangka bahwa lebih akan-menerima dan
G2532  G2064 G3588  G4413 G3543 G3754 G4119 G2983 G2532
E\afov 0 ava énvdplov  kat  auvtol.
menerima - masing-masing satu-dinar juga mereka
G2983 G3588  G0303 G1220 G2532  G0846

Kemudian datanglah mereka yang masuk terdahulu, sangkanya akan mendapat lebih banyak, tetapi mereka pun
menerima masing-masing satu dinar juga.
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11 Aapdvteg, 6¢ gyoyyulov Katd to0  oikodeomdtou,
menerima dan  bersungut-sungut terhadap - tuan-rumah
G2983 G1161  G1111 G2596 G3588  G3617

Ketika mereka menerimanya, mereka bersungut-sungut kepada tuan itu,

12 Néyovteg, OOtoL ol g¢oxato,, plav @pav é€moinoav, kat  ilooug altougd APV
berkata Ini - terakhir ~ satu  jam bekerja dan sama mereka kami
G3004 G3778  G3588  G2078 G1520 G5610  G4160 G2532 G470  G0846 G1473
¢rolnoag, tol¢ Paotacact  TO Bapog TAC AuUEpag kalt  TOV  kavowva.
menjadikan - menanggung - beban - hari dan - panas-terik
G4160 G3588  G0941 G3588  G0922 G3588  G2250 G2532 G3588 G2742

katanya: Mereka yang masuk terakhir ini hanya bekerja satu jam dan engkau menyamakan mereka dengan kami
yang sehari suntuk bekerja berat dan menanggung panas terik matahari.

13 0o 6¢ arokplBelg &Vl aut®v, eutev, Etaipe, 00K  ASIK® O€.
- tetapi menjawab satu mereka berkata Kawan tidak berbuat-tidak-adil kamu
G3588 G1161  GO611 G1520  G0846 G3004 G2083 G3756  GO0091 G4771
ouxlL énvapiov ouvepwvnodg por?
bukankah satu-dinar setuju denganku
G3780 G1220 G4856 G1473

Tetapi tuan itu menjawab seorang dari mereka: Saudara, aku tidak berlaku tidak adil terhadap engkau. Bukankah
kita telah sepakat sedinar sehari?

14 &pov 0 ooV kat  Omaye. Béhw 6¢ oUTw TR ¢oydtw Soldvay,
Ambillah - milikmu dan  pergilah ingin  tetapi ini - terakhir ~ memberikan
G0142 G3588  G4674 G2532  G5217 G2309  Gl161  G3778 G3588  G2078 G1325
we kat ool
seperti juga kepadamu
G5613 G2532  G4771

Ambillah bagianmu dan pergilah; aku mau memberikan kepada orang yang masuk terakhir ini sama seperti

kepadamu.

15 [A] oOK  &&eotiv pot O Bé\w  ToLRoal év tolg €upoic? R
atau tidak diperbolehkan ku apa ingin  melakukan dengan - milikku  atau
G2228  G3756 G1832 G1473 G3739 G2309  G4160 G1722 G3588  G1699 G2228
o} 0hOaApOog ocou  Tovnpog  €oTwy,  OTL gyw  ayabog  elu?

- mata mu jahat adalah karena aku baik adalah
G3588  G3788 G4771  G4190 G1510 G3754 G1473  G0018 G1510

Tidakkah aku bebas mempergunakan milikku menurut kehendak hatiku? Atau iri hatikah engkau, karena aku
murah hati?

16 Oltwg goovtat ol goxatol Tp®TOL, Kal ol mp®toL, &oyatol,  <ToAAoL
Demikian akan - terakhir  pertama dan - pertama terakhir banyak
G3779 G1510 G3588  G2078 G4413 G2532 G3588  GA413 G2078 G4183
vap glowv  KAntoL, OANlyoL &¢ EKAeKTO(>.
karena adalah terpanggil sedikit tetapi terpilih
G1063 G1510  G2822 G3641 G1161  G1588

Demikianlah orang yang terakhir akan menjadi yang terdahulu dan yang terdahulu akan menjadi yang terakhir."
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17 kal  OMéNMwvO avapaivwv  <0» ‘Inoolg eig ‘Tepoodhupa, TapéhaBev  Tolg

dan  Akan naik - Yesus ke Yerusalem mengambil -

G2532  G3195 G0305 G3588  G2424 G1519  G2414 G3880 G3588
dwdeka  «uabntag  kat idiav, Kat  év ™0 06@®, elmev avtolg,
dua-belas murid secara tersendiri dan  di - jalan  berkata kepada-mereka
G1427 G3101 G2596 G2398 G2532 G1722 G3588 G3598  G3004 G0846

Ketika Yesus akan pergi ke Yerusalem, Ia memanggil kedua belas murid-Nya tersendiri dan berkata kepada
mereka di tengah jalan:

18 ’ISoU, avaBaivopev  €ig ‘Tepooohupa, kat 6 Yidog 1ol avbpwrtou
Lihatlah  naik ke Yerusalem dan - Anak - Manusia
G3708 G0305 G1519  G2414 G2532 G3588 G5207 G3588  G0444
mapadobrostatl  Tolg apxtepedotv Kal  ypapuatedow, kal — katakpwodow
diserahkan kepada- imam-imam-kepala dan  ahli-Taurat dan  menghukum
G3860 G3588 G0749 G2532  G1122 G2532  G2632

avtov  Oeicd  Bavarw,
Dia untuk mati
G0846  GI1519  G2288

"Sekarang kita pergi ke Yerusalem dan Anak Manusia akan diserahkan kepada imam-imam kepala dan ahli-ahli
Taurat, dan mereka akan menjatuhi Dia hukuman mati.

19  kat  Tmapadwooucw altdv  TOlq £Bveoly, elg 0 gumaial Kat
dan menyerahkan Dia kepada- bangsa-bangsa untuk - mengolok-olok dan
G2532  G3860 G0846 G3588 G1484 G1519  G3588  G1702 G2532
HaoTtwy®oal kat  otaup®oai Kat T tpltn AueEpa  EyepBrostal.
mencambuk  dan menyalibkan dan  pada- ketiga hari dibangkitkan
G3146 G2532  G4717 G2532 G3588  G5154  G2250 G1453

Dan mereka akan menyerahkan Dia kepada bangsa-bangsa yang tidak mengenal Allah, supaya Ia diolok-
olokkan, disesah dan disalibkan, dan pada hari ketiga la akan dibangkitkan."

20 Tote mpoofi\@ev  alt® § pATNPE TOV  ulQv ZeBebaiou  peta TV
Kemudian menghampiri Dia - ibu - anak-anak Zebedeus dengan -
G5119 G4334 G0846  G3588  G3384 G3588  G5207 G2199 G3326 G3588
LV a0thg, Tpookuvoboa, kal  aitolod T ar’  aotod.
anak-anak nya menyembah dan  meminta sesuatu dari  Dia
G5207 G0846 G4352 G2532  GO154 G5100 GO0575  G0846

Maka datanglah ibu anak-anak Zebedeus serta anak-anaknya itu kepada Yesus, lalu sujud di hadapan-Nya untuk
meminta sesuatu kepada-Nya.

2106 6¢ glmev alth, Tt BENeLG?  Aéyel alt®, Elne tva
- dan  berkata kepada-nya Apa ingin berkata kepada-Nya Katakanlah supaya
G3588 G1161  G3004 G0846 G5101  G2309 G3004 G0846 G3004 G2443
kaBiowowy oltol ol 0o ulol pou Elg &k SeClv  <oows, kal  elg €€
duduk ini - dua anak ku satu di kanan Mu dan  satu di
G2523 G3778  G3588 G1417 G5207 G1473 G1520 G1537 G1188 G4771 G2532  G1520 G1537
e0wWVUPWV  oou, év T Baoweia oou.
kiri Mu dalam - Kerajaan  Mu
G2176 G4771 G1722  G3588  G0932 G4771

Kata Yesus: "Apa yang kaukehendaki?" Jawabnya: "Berilah perintah, supaya kedua anakku ini boleh duduk kelak
di dalam Kerajaan-Mu, yang seorang di sebelah kanan-Mu dan yang seorang lagi di sebelah kiri-Mu."
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amokplBeilg 8¢, o Inood¢ eimev, OUk oidate Tl aiteloBe. SUvaocBe
menjawab dan - Yesus berkata Tidak tahu apa kamu-minta dapatkah
G0611 G1161 G3588  G2424 G3004 G3756  G1492 G5101  GO154 G1410
el 1 Totf)plov 0 gV HENW  Tivewv?  <i T Bamtwopa O VW
minum - cawan yang Aku akan minum  atau - baptisan yang Aku
G4095 G3588  G4221 G3739 G1473 G3195 G4095 G2228 G3588  GO908 G3739 G473
Bartilopar Bamtiobfvar>?  Aéyouowv  avt®, Avvdpueba.
dibaptis dibaptis berkata kepada-Nya Dapat
G0907 G0907 G3004 G0846 G1410

Tetapi Yesus menjawab, kata-Nya: "Kamu tidak tahu, apa yang kamu minta. Dapatkah kamu meminum cawan,
yang harus Kuminum?" Kata mereka kepada-Nya: "Kami dapat."

AéyeL altolg, TO HEV TotApLOV  pou  TileoBE; <Bdmtwopa 6
berkata kepada-mereka - memang cawan Ku akan-minum  baptisan yang
G3004 G0846 G3588  G3303 G4221 G1473  G4095 G0908 G3739
¢yw  Parrtidopal, Partobhoecbe>;  TO 6¢ KaBioat €k 6eGlv  pou  kai,
Aku  dibaptis akan-dibaptis - tetapi  duduk di kanan Ku dan
G1473  G0907 G0907 G3588 G1161  G2523 G1537 G1188 G1473  G2532
g e0wWVUHWY, 00K goTlV  €pOV tolto Solvay; AW ol
di kiri bukan ada milik-Ku ini memberikan tetapi bagi-siapa
G1537  G2176 G3756  GI1510  G1699 G3778  G1325 G0235  G3739

ntolpactat umd told  Matpog pou.
disediakan oleh - Bapa Ku
G2090 G5259 G3588  G3962 G1473

Yesus berkata kepada mereka: "Cawan-Ku memang akan kamu minum, tetapi hal duduk di sebelah kanan-Ku
atau di sebelah kiri-Ku, Aku tidak berhak memberikannya. Itu akan diberikan kepada orang-orang bagi siapa
Bapa-Ku telah menyediakannya."

Kat  akovoavteg, ol 6éka Ayavdktnoav Tept TWv 800  adehdpv.
dan mendengar - sepuluh  marah tentang - dua  saudara
G2532  G0191 G3588 G1176 G0023 G4012 G3588 G1417  G008Q

Mendengar itu marahlah kesepuluh murid yang lain kepada kedua saudara itu.

) 6¢ 'Incolc, TPOOKaAEoAuevog altolg, eimey,  Oidate ot ol

- tetapi  Yesus memanggil mereka  berkata Kamu-tahu bahwa -

G3588  G1161  G2424 G4341 G0846 G3004 G1492 G3754  G3588
dpyovteg TV €0V Katakuplevouoly  alt@y, kat ol peydaioL
penguasa - bangsa-bangsa berkuasa-atas mereka dan - orang-besar
G0758 G3588  G1484 G2634 G0846 G2532 G3588 G3173

kate€ovaldlouowy  alT@v.
memerintah mereka
G2715 G0846

Tetapi Yesus memanggil mereka lalu berkata: "Kamu tahu, bahwa pemerintah-pemerintah bangsa-bangsa

memerintah rakyatnya dengan tangan besi dan pembesar-pembesar menjalankan kuasanya dengan keras atas
mereka.
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26 ouy oltwg gotar  év Oplv; &M\ 8¢ gv  BENn év Optv
bukan demikian akan  di-antara kamu tetapi siapa jika ingin  di-antara kamu
G3756  G3779 G1510  G1722 G4771  GO0235  G3739 G1437 G2309 G1722 G4771

péyag yeveéoBai E€otat OV SLakovog;
besar  menjadi biarlah kamu pelayan
G3173 G109 G1510 G4771  G1249

Tidaklah demikian di antara kamu. Barangsiapa ingin menjadi besar di antara kamu, hendaklah ia menjadi

pelayanmu,
27  kal  0O¢g av BeNn  év Opiv  €lvat mptog, &otat  Upv  Solhog;
dan siapa saja ingin di-antara kamu menjadi pertama biarlah kamu hamba
G2532 G3739 GO0302 G2309 G1722 G4771  G1510 G4413 G1510 G4771  G1401

dan barangsiapa ingin menjadi terkemuka di antara kamu, hendaklah ia menjadi hambamu;

28 (ormep O Yio¢ Tto0 avBpwmou o0k ANBev  SwakovnBRvay, AMAa - Slakovhoat,
seperti - Anak - Manusia tidak datang dilayani tetapi melayani
G5618 G3588 G5207 G3588  G0444 G3756  G2064 G1247 G0235  G1247
kat  Solvat thv  Yuxnv avtod AUTpov Avil  TIOANQDV.
dan memberikan - nyawa Nya tebusan untuk banyak
G2532  G1325 G3588  G5590 G0846 G3083 G0473  G4183

sama seperti Anak Manusia datang bukan untuk dilayani, melainkan untuk melayani dan untuk memberikan
nyawa-Nya menjadi tebusan bagi banyak orang."

29  Kal  ékmopeuopevwyv  aut®@v  amo  Tepyyw, AKoAouBnoev  alt®  GYAOG TIOAUG.
Dan  keluar mereka dari  Yerikho  mengikuti Dia orang-banyak besar
G4183

G2532  G1607 G0846 GO0575  G2410 G0190 G0846 G3793

Dan ketika Yesus dan murid-murid-Nya keluar dari Yerikho, orang banyak berbondong-bondong mengikuti Dia.

30 kat 6oy, 600  tudlol KaBruevolr Tapd Thv 680y, dkouvoavteg OtTL
dan lihatlah dua  orang-buta duduk di-pinggir - jalan  mendengar bahwa
G2532  G3708 G1417  G5185 G2521 G3844 G3588 G3598  GO191 G3754
‘Incolg Tapaye, Ekpafav, Aéyovteg, Kuplel, «EéAénoov  Apdg», ULLWOG  Aauid.

Yesus lewat berteriak  berkata Tuhan kasihanilah  kami Anak Daud
G2424 G3855 G2896 G3004 G2962 G1653 G1473 G5207 G1138

Ada dua orang buta yang duduk di pinggir jalan mendengar, bahwa Yesus lewat, lalu mereka berseru: "Tuhan,
Anak Daud, kasihanilah kami!"

31 6 6¢ dxA\og énetipnoev  avtolg, tva OLWTINOWOLV. ol 6¢
- tetapi orang-banyak menegur mereka supaya diam - tetapi
G3588 G1161  G3793 G2008 G0846 G2443 G4623 G3588  G1161
pETlov gkpagav, Aéyovteg, Kuopiel, «E&Aénoov  AuAG», UuLOg Aauid.
lebih-keras berteriak  berkata Tuhan kasihanilah  kami Anak Daud
G3173 G2896 G3004 G2962 G1653 G1473 G5207 G1138

Tetapi orang banyak itu menegor mereka supaya mereka diam. Namun mereka makin keras berseru, katanya:
"Tuhan, Anak Daud, kasihanilah kami!"

32 kat  otdg, o} Inood  €pwvnosv  avtolg, Kal ey,  Ti BeNeTe
dan berhenti - Yesus memanggil mereka  dan berkata Apa  kamu-ingin
G2532 G476 G3588  G2424 G5455 G0846 G2532  G3004 G5101  G2309
TIOLA oW Optv?

Aku-lakukan  bagimu
G4160 G4771
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Lalu Yesus berhenti dan memanggil mereka. Ia berkata: "Apa yang kamu kehendaki supaya Aku perbuat
bagimu?"

33 Aéyouow alTt®, Kopte, iva avowy®ow ol opBaApol  Audv.
berkata kepada-Nya Tuhan supaya dibuka - mata kami
G3004 G0846 G2962 G2443 G0455 G3588  G3788 G1473

Jawab mereka: "Tuhan, supaya mata kami dapat melihat."

34 omAayyvioBelg &g, o ‘Inoolg  Hgpato TOV  OppATwv  alt®v; kal — €UBEwg
tergerak-hati dan - Yesus menyentuh - mata mereka dan  segera
G4697 G1161 G3588 G2424 G0680 G3588  G3659 G0846 G2532  G2112

aveBAepav, kat  AkohouBnoav alT®.
melihat dan mengikuti Dia
G0308 G2532  G0190 G0846

Maka tergeraklah hati Yesus oleh belas kasihan, lalu Ia menjamah mata mereka dan seketika itu juga mereka
melihat lalu mengikuti Dia.
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